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I. ОРГАНИЗАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ 

 

Цель изучения дисциплины: формирование, развитие и 

усовершенствование специальных компетенций в сфере межкультурной 

коммуникации, знакомство с основами профессиональной коммуникации сфере 

туризма. 

Задачи изучения дисциплины:  

-  познакомить обучающихся с основными понятиями межкультурной 

коммуникации (МКК); 

- осветить классификации культур; 

- раскрыть специфику когнитивных, поведенческих и ценностных моделей в 

разных культурных группах;  

- теоретические и практические основы деловой этики и риторики в разных 

культурах.  

 

Место дисциплины в структуре ОПОП: реализуется в рамках части, 

формируемой участниками образовательных отношений, блока ФТД. 

Факультативы.  

 

Планируемые результаты обучения по дисциплине: 
Код  

компетенции 

Индикаторы достижения 

компетенции 

Планируемые результаты обучения  

по дисциплине 

УК-3 Знать: 

- правила командной работы;  

необходимые условия для 

эффективной командной работы. 

Знает: 

- правила командной работы;  

технологии эффективной коммуникации 

в условиях командной работы. 

Уметь: 

- планировать командную работу, 

распределять поручения и 

делегировать полномочия членам 

команды;  

- организовывать обсуждение 

разных идей и мнений;  

предвидит результаты (последствия) 

как личных, так и коллективных 

действий. 

Умеет: 

- планировать командную работу, 

распределять поручения и делегировать 

полномочия членам команды, учитывая 

правила эффективной коммуникации, в 

том числе с учетом межкультурных и 

национальных различий;  

- организовывать обсуждение разных 

идей и мнений на основе использования 

технологий межкультурных 

коммуникаций;  

- предвидеть результаты (последствия) 

как личных, так и коллективных 

действий. 

Владеть:  

- организацией и управлением 

командным взаимодействием в 

решении поставленных целей;  

- навыками создания команды для 

выполнения практических задач;  

- навыками разработки стратегии 

командной работы;  

Владеет:  

- навыками технологий межкультурной 

коммуникации в организации и 

управлении командным 

взаимодействием в решении 

поставленных целей;  

- навыками создания команды для 

выполнения практических задач, 



3 

 

навыками преодоления 

возникающих в команде 

разногласий, споров и конфликтов на 

основе учета интересов всех сторон.  

используя знания теории и практики 

межкультурной коммуникации;  

- навыками разработки стратегии 

командной работы;  

- навыками преодоления возникающих в 

команде разногласий, споров и 

конфликтов на основе учета интересов 

представителей различных 

конфессиональных, национальных и 

этнических групп.  

ПКС-1 

Знать: 

- объекты проектирования 

профессиональной деятельности с 

учетом современных технологий и 

туристских новаций; 

- ресурсы проектов в сфере туризма 

Знать: 

- объекты проектирования 

профессиональной деятельности с учетом 

технологий межкультурных 

коммуникаций; 

- ресурсы проектов в сфере туризма 

Уметь: 

- проектировать объекты 

профессиональной деятельности с 

учетом современных технологий и 

туристских новаций; 

- организовывать, координировать и 

контролировать деятельность по 

разработке бизнес-планов в сфере 

туризма как технологии обоснования 

проектов и принятия 

предпринимательских решений 

Уметь: 

- проектировать объекты 

профессиональной деятельности с учетом 

технологий межкультурных 

коммуникаций и туристских новаций; 

- организовывать, координировать и 

контролировать деятельность по 

разработке бизнес-планов в сфере 

туризма как технологии обоснования 

проектов и принятия 

предпринимательских решений 

Владеть: 

- навыками планирования ресурсов 

проектов в сфере туризма, контроля 

процесса реализации проекта;  

- навыками своевременного 

выявления отклонения в реализации 

бизнес-планов в сфере туризма и 

управления деятельностью по их 

устранению 

Владеть: 

- навыками планирования ресурсов 

проектов в сфере туризма, контроля 

процесса реализации проекта;  

- навыками своевременного выявления 

отклонения в реализации бизнес-планов в 

сфере туризма и управления 

деятельностью по их устранению на 

основе технологий эффективных 

коммуникаций, в том числе 

межкультурных.  

 

II. СОДЕРЖАНИЕ И ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ 
с указанием количества часов, выделенных на контактную работу обучающихся  

с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу  

 

Очная форма обучения 
№ 

п/п 

Наименование разделов и тем Всего  

 

Аудиторные занятия 
Сам.раб.  

ЛК ПЗ ЛБ 

1. Тема 1. Культурно-

антропологические основы 

межкультурной коммуникации 

8 4   4 

2. Тема 2.  4 2   2 
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Очно-заочная форма обучения не реализуется 

Заочная форма обучения не реализуется 

 

III. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕЙ И 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Текущая аттестация проводится в форме тестирования. 

 

Примерные тесты 

1. Термин «Межкультурная коммуникация» был введён: 

а) З.Фрейдом 

б) Э.Холлом 

в) Л.С. Выготским 

г) А. Адлером 

2. Формы межкультурной коммуникации: 

а) Линейная, прямоугольная, круговая 

б) Линейная, гносеологическая, информативная 

в) Линейная, транзакционная, интерактивная 

г) Линейная, гносеологическая, информативная 

3. Цели коммуникации: 

а) сокрытие информации, её кодирование, обмен опытом 

б) не допущение раскрытия принимаемых решений 

в) обмен и передача информации, обмен эмоциями, обмен опытом 

г) средство, с помощью которого сообщение передаётся от источника к 

получателю 

4. Межкультурная коммуникация - это: 

Лингвокультурологический 

аспект межкультурной 

 коммуникации 

3.  Тема 3.  Основные 

коммуникативные 

формы межкультурной 

коммуникации 

4 2   2 

4. Тема 4. Культура и стиль 

коммуникации 

6 4   2 

5. Тема 5.  Речевой этикет в аспекте 

межкультурной коммуникации 

4 2   2 

6. Тема 6.   Проблемы 

межкультурных 

контактов 

4 2   2 

7. Тема 7.   Межкультурные 

профессиональные коммуникации 

в туристской индустрии 

6 2   4 

 Зачет      

 Контроль      

 ИТОГО: 36 18   18 
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а) совокупность разнообразных форм отношений при проведении спортивных 

мероприятий 

б) совокупность методов и способов ведения бизнеса и воздействия на 

партнёров с целью 

получения прибыли 

в) отношение людей к событиям и фактам социальной действительности и их 

оценка 

г) совокупность разнообразных форм отношений и общения между 

индивидами и группами, принадлежащими к разным культурам 

5. Для осуществления процесса коммуникации необходимо участие: 

а) по крайней мере, двух сторон 

б) хотя бы одной стороны 

в) более чем двух сторон 

г) нет правильного ответа 

6. К каналам коммуникации относят: 

а) сокрытие информации, её кодирование, обмен опытом 

б) не допущение раскрытия принимаемых решений 

в) обмен и передача информации, обмен эмоциями, обмен опытом 

г) средство, с помощью которого сообщение передаётся от источника к 

получателю 

7. Вербальные средства общения: 

а) переписка, приказы, распоряжения, служебные записки 

б) использование речи, языка и слов 

в) жесты, мимика, телодвижения, одежда, взгляды, манера держать себя 

г) всё вышеперечисленное 

8. Символы в межкультурной коммуникации: 

а) это условные знаки, обозначающие какие-то предметы, процессы, явления 

б) это информация в исходном виде, которую автор хочет передать 

получателю, идея 

в) это желание вступить в общение с другим человеком 

г) нет правильного ответа 

9. …. – совокупность компонентов, а именно знания, верования, искусство, 

нравственность, законы, обычаи и традиции. 

39 

10. На основе каких наук сформировалась дисциплина «Межкультурная 

коммуникация»? 

а) политология, экономика, политология, история, физика 

б) политология, коммуникативистика, математика, физика, лингвистика 

в) культурология, экономика, физика, математика, сопромат 

г) коммуникативистика, культурология, социальная психология, лингвистика 

11. Невербальные средства общения: 

а) переписка, приказы, распоряжения, служебные записки 

б) жесты, мимика, телодвижения, одежда, взгляды, манера держать себя 

в) использование речи, языка и слов 



6 

 

г) всё вышеперечисленное 

12. Название коммуникативной модели ИСКП расшифровывается как : 

а) источник - сообщение – канал - получатель 

б) информация - сообщение – коммуникация - получатель 

в) источник – событие – канал - публикация 

г) информация – сообщение - коммуникация - публикация 

 

Промежуточная аттестация обучающихся осуществляется в форме зачета с 

использованием следующих оценочных материалов: перечень вопросов к зачету. 

 

Вопросы к зачету 

(2 семестр, очная форма обучения) 

1. Понятие межкультурной коммуникации. Становление МКК как учебной 

дисциплины. 

2. Коммуникация и ее виды. Основные единицы вербальной коммуникации. 

Структура коммуникативного акта. 

3. Стиль общения. 

4. Понятие и сущность культуры. Типологии культур. 

5. Культурные нормы и ценности. 

6. Культурная и языковая картины мира. 

7. Понятия «свой» и «чужой». Культурная идентичность. 

8. Аккультурация. 

9. «Культурный шок» в освоении «чужой» культуры. 

10. Культура и язык. Языковая личность. Вторичная языковая личность. 

11. Барьеры понимания. 

12. Влияние культуры на эмоциональные аспекты. 

13. Стереотипы и предрассудки в МКК. Пути их преодоления. 

14. Формирование межкультурной компетенции. 

15. Межкультурный конфликт и пути его разрешения. 

16. Межличностная аттракция в межкультурной коммуникации. 

17. Атрибуция в МКК. 

18. Роль сопоставления культур в полном раскрытии их сущности. 

19. Социокультурный комментарий как способ преодоления конфликтов культур. 

Виды социокультурного комментария. 

20. Межкультурная профессиональная коммуникация в туриндустрии 

 

 

IV.ПЕРЕЧЕНЬ ЛИТЕРАТУРЫ, НЕОБХОДИМОЙ ДЛЯ ОСВОЕНИЯ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

4.1. Основная литература 

1. Гузикова, М. О.  Основы теории межкультурной коммуникации : учебное пособие 

для вузов / М. О. Гузикова, П. Ю. Фофанова. — Москва : Издательство Юрайт, 

2024. — 123 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-16590-6. — Текст : 
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электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/540164 (дата обращения: 18.04.2025).  

2. Боголюбова, Н. М.  Межкультурная коммуникация : учебник для вузов / 

Н. М. Боголюбова, Ю. В. Николаева. — Москва : Издательство Юрайт, 2024. — 

582 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-16204-2. — Текст : электронный 

// Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/544893 

(дата обращения: 18.04.2025). 

 

4.2. Дополнительная литература 

1. Теория межкультурной коммуникации : учебник и практикум для вузов / 

Ю. В. Таратухина [и др.] ; под редакцией Ю. В. Таратухиной, С. Н. Безус. — 

Москва : Издательство Юрайт, 2024. — 254 с. — (Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-17178-5. — Текст : электронный // Образовательная платформа 

Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/536693 (дата обращения: 18.04.2025). 

 

V.ПЕРЕЧЕНЬ РЕСУРСОВ ИНФОРМАЦИОННО-

ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ», НЕОБХОДИМЫХ 

ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
№ 

пп 

Ссылка на 

информационный 

ресурс 

Наименование 

разработки в электронной 

форме 

Доступность 

1. 

www.biblioclub.ru 

Электронно-библиотечная 

система «Университетская 

библиотека Онлайн».  

Регистрация через любой 

университетский компьютер.  

В дальнейшем предоставляется 

неограниченный индивидуальный 

доступ из любой точки, в которой 

имеется доступ к сети Интернет  

 

2. 

www.urait.ru Электронно-библиотечная 

система «Юрайт».  

по подписке ЕГУ им. И.А. Бунина. 

 

 

VI.СОВРЕМЕННЫЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ БАЗЫ ДАННЫХ  

И ИНФОРМАЦИОННЫЕСПРАВОЧНЫЕ СИСТЕМЫ 

1.  
www.garant.ru 

 
Информационно-правовой портал 

Свободный 

доступ 

2.  www.elibrary.ru 

Российский информационный портал в 

области науки, технологии, медицины и 

образования 

Свободный 

доступ 

3.  www.consultant.ru 
Российская компьютерная справочно-

правовая система 

Свободный 

доступ 

 

VII. ЛИЦЕНЗИОННОЕ И СВОБОДНО РАСПРОСТРАНЯЕМОЕ 

ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

При реализации учебной дисциплины применяется следующее лицензионное 

и свободно распространяемое программное обеспечение: 

- Microsoft Windows; 

- Microsoft Office; 

http://www.biblioclub.ru/
http://www.urait.ru/
http://www.garant.ru/
http://www.elibrary.ru/
http://www.consultant.ru/
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- LibreOffice и др. 

 

VIII. ОБОРУДОВАНИЕ И ТЕХНИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ОБУЧЕНИЯ, 

НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО 

ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Учебные занятия проводятся в аудиториях, укомплектованных 

специализированной мебелью, в том числе стационарными или переносными 

техническими средствами обучения (проектор, экран, компьютер/ноутбук).  

Самостоятельная работа проводится в кабинетах, оснащенных компьютерной 

техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа 

в электронную информационно-образовательную среду университета. 


